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NEHCÜ’l-BELÂGA

zullah Cüveynî (Kitâbü Nehci’l-belâ³a, Tah-
ran 1377) Farsça’ya; Seyyid Ali Rýzâ (Nah-
jul Belå³a, I-III, Kum 1975-1980, seçmeler),
Ali Naký (Nahj-ul Balagha, Kum 1981) ve
Askarî Jafary (Peak of Eloquence: Nahjul
balagha, Bombay 1978, seçmeler) Ýngiliz-
ce’ye; Abdülbaki Gölpýnarlý Türkçe’ye ter-
cüme etmiþtir (Nehcü’l-belâga, Ýstanbul
1972; Kum 1409/1989). Abdurrahman Mi-
hálffy eseri Macarca’ya çevirmiþ (Nahdzs
al-balága, Budapest 1995), Ali Ebünnecâ
da kýsmî bir Fransýzca tercümesini ger-
çekleþtirmiþtir (La voie de l’éloquence, Bey-
rut 1986; Nehcü’l-belâ³a þerhleri konu-
sunda ayrýca bk. A£yânü’þ-Þî£a, I, 544-545;
Akhtar, s. 169-171; Abdülazîz et-Tabâtabâî,
IX/2-3 [Kum 1414], s. 154-188).
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XIV. yüzyýlda
Hârizm Türkçesi’yle yazýlan

dinî -didaktik eser.
˜ ™

Ýslâmî Türk edebiyatýnda kýrk hadisler
arasýnda ele alýnan Nehcü’l-ferâdîs da-
ha çok öðüt aðýrlýklý bir eserdir. Araþtýrma-
cýlarýn çoðuna göre Kerderli Mahmûd b.
Ali tarafýndan Hârizm’de yazýlmýþtýr. Ha-
yatý hakkýnda bilgi bulunmayan müellifin
tefsir, hadis, fýkýh gibi ilimlere vâkýf oldu-
ðu eserinden anlaþýlmaktadýr. 759 (1358)
yýlýndan önce yazýlan Nehcü’l-ferâdîs her
biri on kýsma (fasýl) ayrýlan dört bölüm-
den (bab) ibarettir. Birinci bölümde Hz.
Muhammed’in hayatý anlatýlmakta, ikinci
bölümde dört halife, Ehl-i beyt ve dört bü-
yük mezhep imamý hakkýnda bilgi veril-
mektedir. Üçüncü bölümde iyi ameller, dör-
düncü bölümde kötü ameller ele alýnmak-
tadýr. Eserin ilk iki bölümünde konular si-
yer aðýrlýklý olarak iþlenmiþtir; diðer bölüm-
lerde ise kültür tarihi bakýmýndan önem
taþýyan ve devrin sosyal hayatýný yansýtan
unsurlar göze çarpmaktadýr. Bir hadisle
baþlayan her kýsýmda önce hadisin Türk-
çe tercümesi, daha sonra Ýslâm âlimleri-
nin eserlerinden hadisin mahiyetine uy-
gun hikâye ve menkýbeler anlatýlmakta,
zaman zaman baþka hadis ve âyetlere de
yer verilmektedir. Ayrýca bazý âlim, hüküm-
dar ve mutasavvýflarýn hayatlarýndan ör-
neklerle hikmetli sözler de aktarýlmakta-
dýr.

Temel amacý Ýslâmî emir ve yasaklarýn
öðretilmesi, dinî duygularýn güçlendiril-
mesi olduðundan Nehcü’l-ferâdîs sanat
gayesi gözetilmeden kaleme alýnmýþ ve
sade bir dil kullanýlmýþtýr. Bundan dolayý
eser daha yazarýn saðlýðýnda Türk dünya-
sýnýn çeþitli merkezlerinde istinsah edile-
rek yayýlmýþtýr. Nehcü’l-ferâdîs, Karahan-
lý Türkçesi’nden Çaðatay Türkçesi’ne ge-
çiþte büyük önem taþýyan Hârizm Türkçe-
si’nin Kýsasü’l-enbiyâ, Muînü’l-mürîd ve
Muhabbetnâme gibi önemli metinlerin-
dendir. Türkçe kelimelerdeki ünlüler ço-
ðunlukla gösterildiði gibi ayrýca metin ha-
rekelenmiþtir. Eserin edebî Türkçe’nin im-
lâsýyla yazýldýðý, fakat sonradan mahallî
aðýza göre harekelendiði de düþünülebilir.
Bu sebeple Nehcü’l-ferâdîs, XIV. yüzyýl
Hârizm Türkçesi’nin aðýz özelliklerini yan-
sýttýðý için ayrý bir önem taþýmaktadýr. Cüm-
le kuruluþu eserin tercüme olabileceðini
akla getirmekte, telif olsa bile müellifin

hazýrladýðý Nehcü’l-belâ³a ve el-mu£ce-
mü’l-müfehres li-elfâ¾ihâ (kelimeler fih-
risti, s. 425-1624) isimli çalýþmalarý bunlar-
dan bazýlarýdýr. Ýlk defa Tebriz’de taþ bas-
kýsý yapýlan eseri (1247) Muhammed b.
Hasan el-Mersafî notlarla birlikte (Kahire
1925), Subhî es-Sâlih harekeli metin, açýk-
lama notlarý, lugatçe ve yirmi çeþit indek-
siyle (Beyrut 1387; Kum 1395) Muham-
med Muhyiddin Abdülhamîd (I-III, Kahire,
ts. [Matbaatü’l-istikame]) ve Sabrî Ýbrâ-
him es-Seyyid (Katar 1406/1986) neþret-
miþtir.

Hüseyin Cum‘a el-Âmilî Nehcü’l-belâ-
³a’nýn 210 kadar þerhi olduðunu ifade
eder (Þürû¼u Nehci’l-belâ³a, s. 35). Ýlki
müellifin çaðdaþý Ali b. Nâsýr tarafýndan
gerçekleþtirilen þerhlerin en hacimlisi ve
en mükemmeli Ýbn Ebü’l-Hadîd’in Ýslâm
kültürü üzerine bir ansiklopedi niteliði ta-
þýyan Þer¼u Nehci’l-belâ³a adlý eseridir
(Tebriz 1267, 1285; I-II, Tahran 1271, 1302;
Bombay 1304; Meþhed 1310; I-II, Kahire
1290, 1327, 1328 [M. Nâil el-Mersafî’nin
haþiyeleriyle], I-IV, 1329, 1330-1331; nþr.
Muhammed Ebü’l-Fazl Ýbrâhim, I-XX,
Kahire 1378-1380, 1385-1387; nþr. Hasan
Temîm, I-V, Beyrut 1963-1965, I-IV 1397/
1976, 1403/1983). Yayýmlanan diðer þerh-
lerden bazýlarý þunlardýr: Ali b. Zeyd el-
Beyhaký, Me£âricü Nehci’l-belâ³a (nþr.
Muhammed Taký Dâniþpejûh, Kum 1409);
Kutbüddin er-Râvendî, Minhâcü’l-berâ£a
fî þer¼i Nehci’l-belâ³a (nþr. Abdüllatîf
Kûhkemeri, I-III, Kum 1406); Ýbn Meysem
el-Bahrânî, Þer¼u Nehci’l-belâ³a (Bey-
rut 1982); M. Cevâd Maðniye, Fî æýlâli
Nehci’l-belâ³a (I-IV, Beyrut 1972-1973);
M. Taký et-Tüsterî, Behcü’½-½ýbâ³a fî þer-
¼i Nehci’l-belâ³a (nþr. Ahmed Bâketcî,
Tahran 1409); Muhammed Bâkýr el-Mec-
lisî, Þer¼u Nehci’l-belâ³a (I-III, Tahran
1408/1988, Bi¼ârü’l-envâr’dan alýnarak Ali
Ensâriyân tarafýndan düzenlenmiþtir); Ab-
dülbâký-i Tebrîzî, Minhâcü’l-velâye fî Þer-
¼i Nehci’l-belâ³a (I-II, Tahran 1378 hþ./
1999); Muhammed Abduh, Þer¼u Neh-
ci’l-belâ³a (I-IV, Beyrut 1412/1992). Câhiz,
daha sonra Nehcü’l-belâ³a’da yer alan
Hz. Ali’ye ait özdeyiþlerinden 100 tanesini
seçerek Miße kelime adýyla þerhetmiþ,
eseri Âdil es-Safevî (Tahran 1304) ve Mu-
hammed el-Esterâbâdî Farsça’ya tercüme
etmiþtir.

Nehcü’l-belâ³a’yý Ali Feyzülislâm (Þer-
¼u Nehci’l-belâga, I-II, Tahran 1947, Arap-
ça metniyle birlikte); Dervîþ Þâhîn (Neh-
cü’l-belâ³a, Tahran 1350, 1352, 1353, 1395,
1396), M. Taký Ca‘ferî (Terceme vü Tefsîr-i
Nehcü’l-belâ³a, Tahran 1362/1983) ve Azî-
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çentlik çalýþmasý hazýrlamýþtýr (1998, MÜ
Fen-Edebiyat Fakültesi).
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Endonezya’da
muhafazakâr anlayýþý temsil eden
dinî, içtimaî hareket ve teþkilât.
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1926 yýlýnda Surabaya’da (Cava) Hâþim
Eþ‘arî ve Abdülvehhâb Hasbullah adlý âlim-
lerin öncülüðünde kuruldu; halen genel
merkezi baþþehir Cakarta’da bulunmak-
tadýr. Ehl-i sünnet çizgisi doðrultusunda
dört hak mezhebe baðlýlýðý vurgulayan
Nehdatü’l-ulemâ geleneksel dinî anlayýþý

korumayý hedefleyen bir harekettir. Hare-
ketin doðuþu ve teþkilâtýnýn kuruluþu iki
önemli geliþmeyle irtibatlýdýr. Bunlarýn ilki,
Muhammediyye çatýsý altýnda toplanan ye-
nilikçi ilim adamlarýnýn cemiyetteki etkisi-
nin artmasýna gösterilen tepki, diðeri de
Ýslâm dünyasýnda yaþanan bazý olaylarýn
Endonezya’daki yansýmalarýdýr. Vehhâbî-
ler’in Hicaz bölgesinde yönetimi ele ge-
çirmesi ve Türkiye’de hilâfetin kaldýrýlmasý
Cavalý muhafazakâr ulemâ arasýnda büyük
yanký uyandýrmýþtý. Dýþta geliþen bu olay-
lar, içte de reformist dinî görüþlerin Kur’an
ve Sünnet’e dönüþ sloganýyla toplumda yer
edinip güçlenmesi, eskiye baðlý ulemâ ta-
rafýndan Ehl-i sünnet geleneðinin deva-
mý için bir tehdit olarak algýlandý. Genel-
likle yenilikçi ilim adamlarý ve entelektüel
müslüman liderlerin daha fazla etkili oldu-
ðu Endonezya’daki Ýslâm toplantýlarýndan
Bandung Kongresi’nde (8-10 Ocak 1926),
mezhebe baðlýlýðý kuvvetle savunan mu-
hafazakâr Endonezya ulemâsý adýna Ab-
dülvehhâb Hasbullah, Mekke’de düzenle-
necek kongreye katýlmayý ve Suud yöneti-
minden geleneksel dinî uygulamalarýn sür-
dürülmesini isteyen bir teklif sundu. Tekli-
fin reddedilmesi üzerine Abdülvehhâb Has-
bullah ve diðer bazý âlimler kongreden ay-
rýlýp Hicaz Komitesi adýyla ayrý bir komite
kurdular. Bu komite Nehdatü’l-ulemâ’nýn
temelini oluþturdu ve 31 Ocak 1926’da Su-
rabaya’da yaptýðý ilk toplantýsýnda teþki-
lâtýn kuruluþunu gerçekleþtirdi. Baþkanlý-
ðýna Hâþim Eþ‘arî’nin getirildiði teþkilât
Hollanda sömürge hükümeti tarafýndan
ancak 6 Ocak 1930 tarihinde resmen ta-
nýndý.

Nehdatü’l-ulemâ, Ehl-i sünnet çizgisinin
ve mezhebe baðlýlýðýn korunmasýný sað-
lamak için dinî eðitimi yaygýnlaþtýrmayý,
geleneksel kültürü geliþtirmeyi, fakir ve ye-
timleri koruyarak toplumda sosyal adaleti
saðlamayý, kooperatifçilik ve ticaret vasý-
tasýyla ekonomik faaliyetlerin arttýrýlmasý-
ný hedeflemekteydi. Nitekim teþkilâtýn ku-
ruluþ tüzüðünde dört Sünnî mezhepten
birine (özellikle Þâfiî mezhebine) baðlýlýðý
devam ettirmek, ulemâ arasýndaki irtiba-
tý kuvvetlendirmek, dinî yayýnlarýn Ehl-i
sünnet anlayýþýna uygunluðunu belirle-
mek, Ýslâmiyet’i dört hak mezhebin esas-
larý doðrultusunda yaymak, dinî kitap neþ-
retmek, dinî okullar açmak, cami, mescid
gibi kurumlarýn tamir ve bakýmýný yürüt-
mek, vakýf ve dinî kuruluþlarýn iþleriyle ilgi-
lenmek, yetim ve fakirlere yardýmcý olmak,
tarým, ticaret ve sanayi alanlarýnda Ýslâm’a
uygun faaliyetlerin yapýlmasýný saðlamak
amacýyla gerekli örgütlenmeyi yapmak ve

özellikle Arapça’nýn etkisinde kaldýðý düþü-
nülmektedir.

Ýlim âlemine Kazanlý âlim Mercânî tara-
fýndan tanýtýlan Nehcü’l-ferâdîs’in (Müs-
tefâdü’l-ahbâr, I, 15-16) Mercânî’nin özel
kütüphanesinde bulunan nüshasý kaybol-
muþtur. Daha sonra Zeki Velidi Togan, Sü-
leymaniye Kütüphanesi’nde (Yenicami, nr.
879) Fezâilü’l-mu‘cizât adýyla kayýtlý olan
eserin Nehcü’l-ferâdîs olduðunu tesbit
etmiþ ve Hüsrev Hârizmî tarafýndan Hâ-
rizm’de yazýldýðýný ileri sürmüþtür (TM, II
[1928], s. 331-345). Ayný yýl Bahçesaraylý
bir kitapçýda bulunan Nehcü’l-ferâdîs’in
üçüncü nüshasý Yalta Doðu Müzesi için sa-
týn alýnmýþ, son iki bölümü eksik olan bu
nüsha hakkýnda müze müdürü Yakup Ke-
mal bir risâle yayýmlamýþtýr (Tyurko-tatars-
kaya rukops’ XIV veka “Nehju’l-feradis”,
Simferopol 1930). Ardýndan N. Ýsenbet,
Kazan Üniversitesi Kütüphanesi’nde bir
Nehcü’l-ferâdîs nüshasý bulunduðunu bil-
dirmiþtir (Tabýþmalar, s. 15 vd.). Zeki Veli-
di Togan’ýn ilim âlemine tanýttýðý nüshanýn
Janos Eckmann’ýn önsözüyle týpkýbasýmýn-
dan sonra (Ankara 1956) eserin bugüne
kadar ondan fazla nüshasý bulunmuþtur
(Eckmann, TDAY-Belleten 1963 [1964], s.
157-159; Nadjip, XXII [1977], s. 29-44; Sa-
ðol, s. 312-320). Osman Nedim Tuna, Was-
hington Üniversitesi’nde Nehcü’l-ferâdîs
üzerine bir doktora tezi hazýrlamýþtýr (Stu-
dies on Nahju’l-Farådis: A Method for His-
torical Turkic Dialectology, 1968). Bu ça-
lýþmada tarihî lehçelerin yeniden yapýlan-
dýrýlmasý için bir metot geliþtirilerek bu
metot kapsamýnda dil bilimi verilerinin fo-
nolojik ve morfolojik açýklamasý yapýlmýþ-
týr. Bunlarýn dýþýnda eser hakkýnda Türki-
ye’de ve Türkiye dýþýnda çeþitli çalýþmalar
gerçekleþtirilmiþtir (Nehcü’l-ferâdîs: Uþt-
mahlarnýng Açuq Yolý: Cennetlerin Açýk
Yolu II: Metin, s. 309-312; Saðol, s. 333-
338). Eckmann týpkýbasýma yazdýðý önsöz-
de II. cildin transkripsiyonlu metin, III. cil-
din inceleme ve sözlük olacaðýný belirtmiþ,
ancak 1971’de ölümüyle eser yarým kal-
mýþtýr. Semih Tezcan ve Hamza Zülfikar,
Eckmann’ýn ailesinden alýnan müsveddeler
üzerinde çalýþarak eserin transkripsiyon-
lu metnini (baský yeri ve tarihi yok [Türk
Dil Kurumu Yayýnlarý]), daha sonra da Ay-
su Ata dizin-sözlük cildini (III, Ankara 1998)
yayýmlamýþtýr. Nehcü’l-ferâdîs’in metin
ve týpkýbasým ciltleri tek cilt olarak da neþ-
redilmiþtir (Ankara 1995). Gülden Saðol,
eserin Süleymaniye Kütüphanesi’nde (Ye-
nicami, nr. 879) ve Paris Bibliothèque Na-
tionale’de (nr. 1020) bulunan nüshalarýný
esas alarak ilk iki bölümün üzerinde do-
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